live your light

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u
met de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |"avviso di
sicurezzal

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!
Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie
nalezy przeczyta¢ wskazoéwki bezpieczenstwal

(FI) HUOMIO!
Ennen asennustdiden aloittamista pyyddmme Teita
lukemaan turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!
Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si
ddkladné bezpecnostni pokyny!

(RU) BHUMAHUE!

[lo Ha4yana MOHTaXHbIX pa6T BHUMATEJIbHO NPOYTUTE 3TN

yKasaHus no TexHuke 6esonacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV die€aywyn TG cuvappoAdynong diafdoTte
TPOOCEKTIKA TIG UTTOdEIEEIC aopalcsiac!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, Thainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHWE!

Mpedl Oa 3anouHeTe paboTute No MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHueTo 3a 6e3onacHocT!

Art.-Nr.: R628630XX

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan énce giivenlik talimatnamesini
titizlikle okuyunuz!

(HU) FLGYELEM!
A szerelési munkak megkezdésé elbtt figyelmesen
olvassa el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!
Las sakerhetsanvisningama noga innan du bérjar med
monteringsarbetena!

(HR) POZOR!
Prije po¢etka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!
Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti
preberete vas navodila,ki so prilozenal!

(SK) POZOR!
Pred tym ako zanete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpeénostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de seguranca!

(BA) POZOR!
Prije poCetka montaze molimo paZljivo pro itajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!
Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
labi!

(DA) OBS!

Lees sikkerhedsinformationen ngje, far du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye far du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet drosibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije po¢etka montaze, pazljivo procitajte sigurnosne upute!
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Art.-Nr.: R628630XX

live your light

230V~50Hz, 1 x LED 13.5W

Frequency: 2.4GHz
Power <1 Watt
Battery: 2x AAA 1.5V
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Art.-Nr.: R624515XX
R624519XX
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R628645XX
R628680XX
R628612XX



Funktionsbeschreibung ohne Fernbedienung

Mit dem Wandschalter kénnen Sie die folgenden Lichtmodi auswéhlen:
Helligkeit 100% 2700K
Helligkeit 100% 4200K
Helligkeit 100% 6500K
Die Auswahl erfolgt durch kurzes ein und Ausschalten der Leuchten.
Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Das synchrone Steuern von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.
Bedienung der Fernbedienung
1. Modus:

1. Schritt: 2700K/ 2. Schritt: 4200K/ 3. Schritt: 6500K
2. Leuchte schaltet sich nach 30 Sekunden aus
3. Nachtlicht
4. Helligkeit 30%
5. Helligkeit 60%
6 & 10. Helligkeitsregler: Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Driicken lassen sich
die einzelnen Stufen ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird das Maximum bzw.
Minimum an Helligkeit erreicht.
8 & 9. Die Regulierung erfolgt stufenweise. Durch kurzes Dricken lassen sich die einzelnen Stufen
ansteuern. Durch dauerhaftes Driicken der Taste wird die warmste bzw. kalteste Farbeinstellung
erreicht.
11. & 12. Ein- / Aus-Taste
Fernbedienung einrichten
7. Driicken Sie bitte direkt nach dem einschalten der Leuchte die Taste 7. Das erfolgreiche
koppeln wird mit einem Aufleuchten der Leuchte bestatigt.
Konformitatserklarung
Hiermit erklart Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dass dieses Produkt der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstindige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter
der folgenden Internetadresse verfigbar: www.trio-leuchten.de

Description des fonctions sans la telecommande

A 'aide de l'interrupteur mural, vous pouvez choisir les modes d'éclairage suivants
100 % de luminosité 2700 K
100 % de luminosité 3 700 K
100 % de luminosité 6500K
Vous pouvez le sélectionner en allumant et en éteignant brievement la lampe.
Description des fonctions avec la telecommande

Il n’est pas prévu de pouvoir commander plusieurs lampes en méme temps.
Utilisation de la telecommande
1. Mode:

1. Etape: 2700K/ 2. Etape: 4200K/ 3. Etape: 6500K
2. Lalumiére s'éteint aprés 30 secondes
3. Veilleuse
4. 30 % de luminosité
5. 60 % de luminosité
6 & 10. Regulateur de luminosite : Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent
par une legere pression sur la touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint la
luminosite maximale ou minimale.
8 & 9. Ce reglage se fait par paliers. Les differents degres se reglent par une legere pression sur la
touche. En appuyant en continu sur la touche, on atteint le reglage le plus chaud ou le plus froid
de la couleur.
11. & 12. Bouton de marche/arrét
Régler la télécommande
7. Veuillez appuyer sur le bouton 7 immédiatement apres avoir allumé la lampe.L'appairage
réussi est confirmé par I'allumage de la lampe.
Déclaration de conformité
La société Trio Leuchten GmbH, sise a Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, déclare par la présente
que ce produit est conforme a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration de
conformité de I'UE est disponible a I'adresse suivante : www.trio-leuchten.de

Description of how the light works without the remote control unit

By the wall switch you can choice the following ligh modes
Brightness 100% 2700K
Brightness 100% 4200K
Brightness 100% 6500K
You can select it, with short turn on and turn off of the lamp.
Description of how the light works with the remote control unit

The synchronous control of several lights is not foreseen.
Operation of the remote control
1. Mode:
1. Step: 2700K/ 2. Step: 4200K/ 3. Step: 6500K
. The light turns off after 30 seconds
. Night light
. Brightness 30%
5. Brightness 60%
6 & 10. Brightness regulator: The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period,
it is possible to control the individual stages. Pressing the button permanently results in the
maximum or minimum brightness being reached.
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8 & 9. The adjustment takes place in stages. By pressing for a short period, it is possible to control
the individual stages. Pressing the button permanently results in the warmest or coldest colour
setting being reached.

11. & 12. On/Off Button

Set up remote control

7. Please press button 7 immediately after switching on the lamp. Successful pairing is confirmed
by the lamp lighting on.

Declaration of Conformity

Hereby, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declares that this product is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is
available at the following internet address: www.trio-leuchten.de

Beschrijving van hoe de lamp werkt zonder de afstandsbediening

Met de wandschakelaar kunt u de volgende verlichtingsmodi kiezen
Felheid 100% 2700K
Felheid 100% 4200 K
Felheid 100% 6500K

Selecteren door kort in- en uitschakelen van de lamp.

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

Het gelijktijdige bedienen van meerdere lampen is niet voorzien.
Bediening van de afstandsbediening
1. Modus:
1. Stap: 2700K/ 2. Stap: 4200K/ 3. Stap: 6500K
. Het licht gaat na 30 seconden uit
. Nachtlamp
. Felheid 30%
5. Felheid 60%
6 & 10. Helderheidsregelaar: de aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken, kunnen de
individuele fases beheerd worden. Door permanent op de toets te drukken wordt de maximale of
minimale helderheid bereikt.
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8 & 9. De aanpassing verloopt in fases. Door kort te drukken kunnen de individuele fases beheerd
worden. Door de toets permanent in te drukken wordt de warmste of koudste kleurinstelling
bereikt.

11. & 12. Aan-/uitknop

Afstandsbediening instellen

7. Druk direct na het inschakelen van de lamp op knop 7. Een succesvolle koppeling wordt
bevestigd door het oplichten van de lamp.

Verklaring van conformiteit

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg verklaart hiermee dat het product
voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de Europese verklaring van
conformiteit is beschikbaar op het volgende internetadres: www.trio-leuchten.de.
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Descrizione del funzior

Mediante 'interruttore a parete, & possibile scegliere le seguenti modalita di luce
Luminosita 100% 2700K
Luminosita 100% 4200K
Luminosita 100% 6500K
La selezione e possibile mediante una breve accensione e spegnimento della lampada.
Descrizione del funzionamento con telecomando

Non & previsto il controllo sincrono di pit luci.
Uso del telecomando
1. Modo:

1. Passo: 2700K/ 2. Passo: 4200K/ 3. Passo: 6500K
2. Laluce si spegne dopo 30 secondi
3. Luce notturna
4. Luminosita 30%
5. Luminosita 60%
6 & 10. Regolatore di luminosita: la regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono
essere attivati singolarmente tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto a lungo
il tasto, viene raggiunta la luminosita massima o minima.
8 & 9. La regolazione avviene gradualmente. | singoli stadi possono essere attivati singolarmente
tramite una breve pressione dei tasti. Mantenendo premuto permanentemente il tasto si
raggiunge l'impostazione cromatica pi calda o pit fredda.
11. & 12. Pulsante acceso/spento
Configurazione del telecomando
7. Immediatamente dopo aver acceso la lampada, premere il pulsante 7. Il successo
dell'accoppiamento é confermato dall'accensione della lampada.
Dichiarazione di Conformita
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, dichiara che questo prodotto & conforme
alla direttiva 2014/53/UE. Il testo integrale della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo Internet: www.trio-leuchten.de

Opis dziatania swiatta bez pilota

Za pomoca przetgcznika Sciennego mozna wybrac nastepujace tryby oswietlenia
Jasno$¢ 100%- 2700K
Jasno$¢ 100%- 4200K
Jasno$¢ 100%- 6500K

Mozesz je wybierad, krétkim wiaczeniem i wytgczeniem lampy.

Opis dziatania $wiatta z pilotem

Nie jest przewidziane synchroniczne sterowanie kilkoma $wiattami .
Dziatanie pilota
1. Tryb:

1. Krok: 2700K/ 2. Krok: 4200K/ 3. Krok: 6500K
2. Swiatto wyfacza sie po 30 sekundach
3. Oswietlenie nocne
4. Jasnosc 30%
5. Jasnos$¢ 60%
6 & 10. Regulator jasnosci: Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przycisk przez
krotki czas, mozna sterowac poszczegdlnymi etapami. Nacisniecie przycisku na state powoduje
osiggniecie maksymalnej lub minimalnej jasnosci.
8 & 9. Regulacja jasnosci odbywa sie etapowo. Naciskajac przyciski przez krdtki czas, mozna
sterowac poszczegdlnymi etapami.
Nacisniecie przycisku na state spowoduje ustawienie najcieplejszego lub najzimniejszego koloru.
11. & 12. Lampki wskaznika
Konfiguracja pilota
7. Po wiaczeniu lampy nalezy natychmiast wcisnaé przycisk 7. Pomyslne sparowanie potwierdza
zaswiecenie sie lampki.
Deklaracja zgodnosci
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, niniejszym poswiadcza, ze niniejszy
produkt jest zgodny z dyrektywa nr 2014/53 / UE. Caty tekst deklaracji zgodnosci jest dostepny na
stronie: www.trio-leuchten.de

Descripcion funcional sin mando a distancia

En el interruptor de pared, puede escoger los siguientes modos de iluminacién
Brillo 2700K 100 %
Brillo 4200K 100 %
Brillo 6500K 100 %
Puede seleccionarlo con el encendido y el apagado rapido de la [ampara.
Descripcion funcional con mando a distancia

No se prevé el control simultdneo de varias lamparas.
Maneio del mando a distancia
1. Modo:
1. Paso: 2700K/ 2. Paso: 4200K/ 3. Paso: 6500K
La luz se apaga después de 30 segundos.
Luz nocturna
Brillo 30%
5. Brillo 60%
6 & 10. Regulador de luminosidad: La regulacion se efectiia mediante varios niveles.
Pulsando brevemente, se ajustan los distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanzan el
maximo o el mfnimo de luminosidad.
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8 & 9. La regulacion se efectiia mediante varios niveles. Pulsando brevemente, se ajustan los
distintos niveles. Dejando pulsado el boton se alcanza el ajuste mds caliente o mas frfo.

11. & 12. Botdn de encendido/apagado

configuracion del mando a distancia

7. Pulse el botén 7 inmediatamente después de encender la ldmpara. El emparejamiento se
confirma cuando la ldmpara se enciende.

Declaracién de conformidad

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, por la presente declara que este
producto cumple con las disposiciones de la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la
declaracién de conformidad de la Unidn Europea esta disponible en la siguiente direccion de

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii ilman kaukosaadinta

Seindkytkimelld voit valita seuraavat valaistustilat

Kirkkaus 100 % 2700K

Kirkkaus 100 % 4200K

Kirkkaus 100 % 6500K
Voit valita sen valaisimen lyhyellad p&allaolo- ja sammutusajalla.
Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaatimen kanssa

Useiden valojen tahdistettua ohjausta ei ole kdytettavissa.
Kaukosaatimen kaytto
1. Tila:
1. Vaihe: 2700K/ 2. Vaihe: 4200K/ 3. Vaihe: 6500K
. Valo sammuu 30 sekunnin kuluttua
. Yovalo
Kirkkaus 30%
5. Kirkkaus 60%
6 & 10. Kirkkauden saat6: Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa
on mahdollista ohjata yksittaisid vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa maksimi- tai
minimikirkkauden saavuttamisen.
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8 & 9. Saato tapahtuu vaiheittain. Painamalla lyhyen aikaa on mahdollista ohjata yksittdisia
vaiheita. Painamalla painiketta jatkuvasti aiheuttaa [ampimimman tai kylmimman valoasetuksen
valinnan.

11. & 12. P33lle/pois-painike

Asenna kaukosaadin

7. Paina nappia 7. lampun sytyttamisen jalkeen. Pariliitoksen onnistumisen vahvistaa lampun
syttyminen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ilmoittaa tdten, ettd tama tuote
noudattaa direktiivin 2014/53/EU vaatimuksia. Taydellinen EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen teksti on saatavana osoitteessa www.trio-leuchten.de



Popis toho, jak svétlo funguje bez jednotky dalkového ovladani

Pomoci nasténného spinace muzete zvolit nasledujici rezimy osvétleni
Jas 100 % 2700K
Jas 100 % 4200 K
Jas 100 % 6500 K

MuZete si je vybrat, s kratkym zapnutim a vypnutim lampy.

Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani

Synchronni fizeni nékolika osvétlovacich téles se nepfedpoklada.
Funkce dalkového ovladace
1. Rezim:
1. Krok: 2700K/ 2. Krok: 4200K/ 3. Krok: 6500K
2. Svétlo zhasne po 30 sekundéch
3. Nocni svétlo
4. Jas30%
5. Jas 60%
6 & 10. Regulator jasu: Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno
ovladat kratkodobym stiskem. Trvaly stisk tlacitka vede k dosazeni maximaélniho nebo
minimalniho jasu.
8 & 9. Nastaveni probiha v nékolika fazich. Jednotlivé faze je mozno ovladat kratkodobym stiskem.
Trvaly stisk tlacitka vyusti v dosazeni nastaveni nejteplejsich a nejchladnéjsich barev.

11. & 12. Tlaitko On/Off

Ztizeni dalkového ovladace

7. Ihned po zapnuti lampy stisknéte tlacitko 7. Uspé$né sparovani je potvrzeno rozsvicenim
lampy.

Prohldseni o shodé

Spolec¢nost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, timto prohlasuje, Ze tento
produkt je v souladu se smérnici 2014/53/EU. PIné znéni prohlaseni EU o shodé je k dispozici na
nésledujici internetové adrese: www.trio-leuchten.de

Nepypadr) Tou TPOMou AsLtoupyiag Tou GWTLOTIKOU CWHATOG XWPIE TNV Hovada

SOV eMLTOiX1o S1aKoTTn Pnopeite va emAe€eTe PeTal Twv akOAoUBwV AeLToUpyLLV GWTLOHOU

Quwrtewvdtnta 100% 2700K

Qwrtewvdtnta 100% 4200K

Quwrtewvdtnta 100% 6500K
Mrtopeite va tpayLATOTIOLAOETE TNV eMAOYH 0ag avdBovtag Kot oprivoviag T Adumna.
Nepypacdr Tou Tpomnou Aettoupyiag Tou GwWTLOTIKOU CWHATOG LE TV povada
OTOHAKPUCHEVOU EAEYXOU
O TaUTOXPOVOG ENEYXOG TTEPLOCOTEPWV AUXVLWV SeV TPOoPAETETAL TTAEOV.
Netroupyia tou ThAexelplotnpiouv
1. Aewtoupyia:

1. Brjpa: 2700K/ 2. Brjpa: 4200K/ 3. BApa: 6500K

2. To dwg oBrvel petd amod 30 deutepOAenta
3. Nuxtepwog dwtiopog
4. Quwrtewodtnta 30%
5. Qurtewdtnta 60%
6 & 10. Pubuotrc dwrtewvotntac: H pUBuion npaypatonoteitatl og otddia. Me oUvtopo mdtnua
elvat Suvatdg o €Aeyxog Twv empépoug otadiwy. Me MAPATETAUEVO TTATNHA ETUTUYXAVETAL N
péylotn 1 n eAdyiotn Suvath dwrtewotnTa.
8 & 9. H pUBpion mpaypatomnoleitat e otddia. Me cUVTOMO atnpa eivat Suvatdg o EAeyxog Twv
TUUEPOUG OTaSIWV. ME TTOPATETAUEVO TIATN A ETUTUYXAVETAL N pUBLON 0TO BEpOTEPO 1)
UxpOTEPO SUVaTO XPWHAL.
11. & 12, Koupni On/Off
PUBuLION TNAEXEPLOHOU
7. MNatAoTe T0 KOUPTL 7 apéowg HETA TNV eEvEpyoToinan g Adpmag. H emutuxng avtiotoixion
emPePalwvetal and tn Adumna nou avafet.
ARAwon cuppdpdwong
Me tnv mapovoa SnAwon n Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg 8nAwvet, 6t
QUTO TO TPOIOV CUMHOPPWVETAL E TNV KateuBuvtApla 08nyia 2014/53/EE. To mArpeg Keipevo
™G dnAwong ouppopdwaong EE eival Stabéoipo otov akdAouBo SIKTuako Tomo: www.trio-

OnucaHue paboTbl CBETUNbHUKA 6e3 NynbTa AUCTAaHLMOHHOTO YNpaBaeHuUs

C NOMOLLBIO HACTEHHOTO BbIKNIOYATENA MOXKHO BbIGPaTL ClefytoLime PeXKUMbI OCBELLLEHNUA
Apkoctb 100% 2700K
Apkoctb 100% 4200K
ApkocTtb 100% 6500K
BbI60p yKa3aHHOro peXrnma OcyLLeCTBAAETCA NyTeM BbICTPOro BKIIOUEHMSA U BbIKNIOYEHWA IaMIbl.
OnucaHue paboTbl CBETUABHMKA C NY/IbTOM AUCTaHLMOHHOTO YNpaBaeHua

Peu1m CMHXPOHHOTO yNpaBaeHUA HECKOIbKMMU OCBETUTENbHBIMU NPUBOpamu He NPeayCMOTPEH.
MopAaAoK paboTbl C NyAbTOM AUCTAHLUOHHOTO YNpaBAEHUA
1. Pexum:
1. War: 2700K/ 2. LWar: 4200K/ 3. LWar: 6500K
. Csert Bblk/toYaeTcA Yepes 30 cekyHA,
Night light
. fApkocTb 30%
5. fApkoctb 60%
6 & 10. PerynAatop MHTEHCUBHOCTM OCBeLLeHUA: B JaHHOM M3ennn peannsoBaHa BO3MOXKHOCTb
CTyneH4aToro peryamposanuna. KpaTkoBpemMeHHOe HaxaTue KHOMKKU N03BO/IAET KOHTPOIMPOBaTb
oTAenNbHble 3TaMbl NpoLecca peryaMposaHua. [l iMTesibHoe HaxaTue yKasaHHOM KHOMKK
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8 & 9. B AaHHOM M3Aennn peann3oBaHa BOSMOXKHOCTb CTYNEHYaTOro peryiMpoBaHus.
KpaTkoBpemeHHOe HaaTue AaHHOMN KHOMKMU NO3BO/IAET KOHTPOAUPOBATL OTAE/bHbIE STanbl
npoLecca peryanposanua. JnTeNbHOe HaxaThe YKasaHHON KHOMKKU NO3BONAET YCTaHOBUTb
11. & 12. KHOMKa BKAKOYEHMA/BbIKIOYEHUA

HacTtpoiika nynbTa AUCTAHLMOHHOIO YNPaBAeHuUsA

7. Cpasy nocne BKAIOYEHUA NaMMbl HAXXMUTE KHOMKY 7. YcnewHoe conpaxeHue
NOATBEPXKAAETCA BKAOYEHUEM NaMNbl.

3aABNEeHNE O COOTBETCTBUU

KomnaHwusa Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg HacToAWMM 3as8BASET, YTO
ZaHHbIN NpoayKT cooTetcTayeT Aupektnse EC 2014/53 / EU. MonHbii TekcT exknapaumm
cooTBeTCTBMA cTaHaapTam EC focTyneH no cneayowemy MHTepHeT-agpecy: www.trio-leuchten.de

Descrierea modului in care functioneaza lampa fara unitatea de control la distanta

Cu intrerupatorul de perete puteti alege urmatoarele moduri de iluminare
Luminozitate de 2700 K la 100%
Luminozitate de 4200 K la 100%
. Luminozitate de 4000 K la 100%
Il puteti selecta prin oprirea si pornirea scurta a lampii.
Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)

Nu este prevazuta comandarea sincronizatd a mai multor lampi.
Utilizarea telecomenzii
1. Mod:
1. Pasul: 2700K/ 2. Pasul: 4200K/ 3. Pasul: 6500K
Lumina se stinge dupa 30 de secunde
Lumind de noapte
Luminozitate de 30%
5. Luminozitate de 60%
6 & 10. Regulator de luminozitate: Ajustarea se efectueaza in etape. Apdsand pentru un timp
scurt, aveti posibilitatea sa controlati etapele, individual. Apdsand butonul continuu, se obtine
luminozitate maximd sau minima.
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8 & 9. Ajustarea se efectueaza in etape. Apasand scurt, este posibil controlul etapelor, individual.
Apdsand lung, se obtine setarea culorii la mai rece sau mai cald.

11. & 12. Buton de pornit/oprit

Setarea telecomenzii

7. Varugam sa apasati butonul 7. imediat dupa ce ati aprins lampa. Asocierea reusita este
confirmata de aprinderea lampii.

Certificat de conformitate

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara prin prezenta ca acest produs
este Tn conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de conformitate UE
este disponibil la urmatoarea adresa de internet: www.trio-leuchten.de



OnucaHue Kak paboTn ocBeTneHneTo 6e3 AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue

C nomolTa Ha CTEHHMA KoY MoxKeTe fa u3bepeTte creaHUTE CBETIMHHU PEXUMU

fipkocT 100% 2700K

Apkoct 100% 4200K

Apkoct 100% 6500K
Bue moeTe Aa HanpasuTe U36opa NOCPEACTBOM KPATKO BK/IKOYBAHE U M3KNIOYBAHE HA lamnaTa.
OnucaHue Kak paboTn 0cBETNEHMETO C AUCTAHLMOHHOTO ynpaBieHue

CUHXPOHHO ynpaB/ieHWe Ha NoBeYe IaMMU He e NPeABUAEHO.
PaboTa ¢ AUCTAHLMOHHOTO ynpassieHue
1. Pexum:

1. Ctbnka: 2700K/ 2. Crbnka: 4200K/ 3. Crbnka: 6500K
2. CseTnuMHaTa ce u3ka4Ba cnepg 30 cekyHAn
3. HowHo ocBeTneHve
4. Apkoct 30%
5. Apkoct 60%
6 & 10. Perynatop Ha ApKOCTTa: PeryanpaHeTo ce M3BbpLUBa Ha eTanu. MlocpeacTBom HaTUCKaHe
3a KpaTKO, MOraT Aa Ce KOHTPO/IMpaT OTAeNHUTe eTanu. [POAbAKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa
BOAM A0 AOCTUraHe Ha MaKCMmasiHaTa Wi MMHUManHata APKOCT.
8 & 9. PerynupaHeTo ce U3BbPLUBA Ha eTanu. [TocpeACTBOM HaTUCKaHe 3a KpaTKo,moraT Ja ce
OHTPONMPAT OTAENHUTE eTanu. [POABLAKUTENHOTO HaTUCKaHe Ha ByToHa BOAM A0 AOCTUTaHe Ha
Hal-TonnaTta UAK Hal-CTyeHaTa LiBeToBa HacTpolika.
11. & 12. ByToH 3a BK/tOYBaHe/ U3KNtOYBaHE
HacTpoiika Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBaeHue
7. Mons, HaTucHeTe BYTOH 7 BeAHara cef BK/YBaHe Ha lamnaTa. YCnewHoTo cABosBaHe ce
NOTBbPXKAaBa OT 3anasBaHETO Ha lamnarta.
[leknapauus 3a cboTBeTcTeue
C HacToAwoTo, Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, aeknapwvpa, 4e To3u
NPOAYKT e B cboTBeTcTBME ¢ AnpekTnsa 2014/53/EC. MbaHMAT TeKcT Ha EC geknapaumaTa 3a
CbOTBETCTBME € Ha lOCTbMNEH Ha agpec: www.trio-leuchten.de

A lampatest tavvezérlg nélkili hasznalatanak bemutatasa

A fali kapcsoldval a kovetkez§ vilagitasi modok valaszthatok ki.
100% fényerdsségen 2700K
100% fényerGsségen 4200 K
100% fényerdsségen 6500K

Kivalaszthatja a [dmpa révid be- és kikapcsoldsaval.

A lampatest tavvezérével val6 hasznélatanak bemutatasa

Tobb lampatest egyidej(i vezérlése nem lehetséges.
A tavvezérl haszndlata
1. Uzemmdd:

1. lépés: 2700K/ 2. 1épés: 4200K/ 3. |épés: 6500K
2. Aldmpa 30 masodperc mulva kialszik
3. Ejjeli fény
4. 30% fényerGsségen
5. 60% fényerGsségen
6 & 10. A fényerd szabdlyozasa: A bedllitas |épésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehetGség
van az egyes fokozatok vezérlésére. A gomb nyomva tartasa lehet6vé teszi a maximalis vagy
minimalis fényerd elérését.
8 & 9. A beallitas |épésekben torténik. Rovid gombnyomassal lehet&ség van az egyes fokozatok
vezérlésére. A gomb nyomva tartdsa lehet6vé teszi a legmelegebb vagy leghidegebb szinbeallitas
elérését.
11. & 12. Bekapcsold/kikapcsolé gomb
A tavvezérlG beallitasa
7. Alampa bekapcsolasa utan azonnal nyomja meg a 7. gombot. A sikeres parositast a lampa
kigyulladasa igazolja.
MegfelelGségi nyilatkozat
A Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg ezennel kijelenti, hogy ez a termék
eleget tesz a 2014/53/EU irdnyelv elGirasainak. Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat teljes szévege a
kovetkez6 webhelyen érhet6 el: www.trio-leuchten.de

Isigin uzaktan kumanda iinitesi olmadan nasil galistiginin agiklamasi

Duvar anahtariyla asagidaki isik modlarini segebilirsiniz
Parlaklik %100 2700K
Parlaklik %100 4200K
Parlaklik %100 6500K

Lambayi kisa agip kapatarak modlari segebilirsiniz.

Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil galistiginin agiklamasi

Birden fazla lambanin eszamanli olarak kumanda edilmesi éngériilmemistir.
Uzaktan kumandanin galismasi
1. Mod:
1. Asama: 2700K/ 2. Asama: 4200K/ 3. Asama: 6500K
Isik 30 saniye sonra séner
. Gece lambasi
Parlaklik %30
5. Parlaklik %60
6 & 10. Parlaklik duzenleyici: Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir stre igin basarak,
bireysel agamalari kontrol etmek mimkiindir. Digmeye surekli olarak basiimasi, maksimum veya
minimum parlakliga ulasilmasiyla sonuglanir.
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8 & 9. Ayar, kademeli olarak yapilir. Kisa bir stire igin basilarak bireysel agamalari kontrol etmek
mumkindur. Dugmeye stirekli olarak basiimasi, en sicak veya en soguk renk ayarina ulasilmasini
saglar.

11. & 12. Ag/Kapa Digmesi

Uzaktan kumandayi ayarlama

7. Lutfen lambayi agtiktan hemen sonra 7. diigmeye basin Basarili eslestirme lamba yanarak
onaylanir.

Uygunluk Taahhiitnamesi

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, bu Griiniin 2014/53/EU Yénergesine
uygun oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde
mevcuttur: www.trio-leuchten.de

Beskrivning av hur lampan fungerar utan fjarrkontrollen

Med vaggstrombrytaren kan du vélja foljande ljuslagen
Ljusstyrka 100 % 2700K
Ljusstyrka 100 % 3 700 K
Ljusstyrka 100 % 6500K
Du kan valja det med kort tdndning och slackning av lampan.
Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen

Samtidig styrning av flera olika lampor &r inte méjligt.
Hur du anvénder fjarrkontrollen
1. Lage:
1. Steg: 2700K/ 2. Steg: 4200K/ 3. Steg: 6500K
Lampan slacks efter 30 sekunder
Nattbelysning
Ljusstyrka 30 %
5. Ljusstyrka 60 %
6 & 10. Reglering av ljusstyrka: Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund,
ar det mojligt att kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i
ximal eller minimal ljusstyrka.
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8 & 9. Justeringen gors i steg. Genom att trycka in under en kort stund ar det majligt att
kontrollera de individuella stegen. Trycks knappen in permanent resulterar det i den varmaste
eller kallaste farginstallningen.

11. & 12. P&/Av knapp

Instéllning av fjdrrkontrollen

7. Tryck pa knapp 7 omedelbart efter att lampan har slagits pa. Framgangsrik parning bekraftas
av att lampan ténds.

Deklaration om dverensstimmelse

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, Tyskland, forklarar harmed att denna
produkt éverensstimmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstdndiga texten i EU-deklarationen
om Gverensstammelse finns pa foljande internetadress: www.trio-leuchten.de



Opis rada svjetiljke bez daljinskog upravljaca

Uz pomo¢ zidne sklopke moZete odabrati sljedece nacine rada svjetla
Svjetlina 100% 2700K
Svjetlina 100% 4200K
Svijetlina 100% 6500K

Mozete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gasenjem svjetiljke.

Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljacem

Sinkroni nadzor nad viSe rasvjetnih tijela nije osiguran.
Rad daljinskog upravljaca
1. Nacin:
1. Korak: 2700K/ 2. Korak: 4200K/ 3. Korak: 6500K
2. Svjetlo se isklju¢uje nakon 30 sekundi
3. Nocno svjetlo
4. Svjetlina 30%
5. Svjetlina 60%
6 & 10. Regulator svjetline: Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom
moguce se upravljati pojedina¢nim stadijima. Trajnim pritiskom gumba postiZe se maksimalna ili
minimalna svjetlina.
8 & 9. Podesavanje se odvija u stadijima. Kratkim pritiskom moguce se upravljati pojedina¢nim
stadijima. Trajnim pritiskom gumba postiZe se najtoplija ili najhladnija postavka boje.

11. & 12. Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje

Namjestanje daljinskog upravljaca

7. Molimo odmah nakon ukljuéivanja Zarulje pritisnite tipku 7. Uspjesno uparivanje potvrduje
upaljac.

Izjava o sukladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
sukladan s Direktivom 2014/53/EU. Cjelovit tekst izjave o sukladnosti EU dostupan je na sljedecoj
mreznoj adresi: www.trio-leuchten.de

Popis toho, ako svetlo funguje bez dialkového ovladaca

Pomocou nastenného vypinaa mozete zvolit nasledujuce rezimy osvetlenia
Jas 100 % 2700K
Jas 100 % 4200K
Jas 100 % 6500K

Vyber sa uskutoéni kratkym zapnutim a vypnutim svetla.

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladacom

Subeziné ovladanie viacerych svietidiel nie je mozné.
Obsluha dialkového ovlddaca
1. Sposob:
1. Krok: 2700K/ 2. Krok: 4200K/ 3. Krok: 6500K
2. Svetlo sa vypne po 30 sekundéch
3. Nocné svetlo
4. Jas30%
5. Jas60%
6 & 10. Reguldtor jasu: Nastavenie sa uskutociiuje v stupfioch. Kratkym stlacenim
je mozné ovladat jednotlivé stupne. DIh3im stladenim tladidla d6jde k dosiahnutiu maximalneho
alebo minimélneho jasu.
8 & 9. Nastavenie sa uskutoCiiuje v stupfioch. Kratkym stlaéenim je mozné ovladat jednotlivé
stupne. DIhsim stlacenim tlacdidla dosiahnete najteplejsie alebo najstudensie nastavenie farby.

11. & 12. Tlagidlo Zap./vyp.

Nastavit dialkové ovladanie

7. lhned po zapnuti Ziarovky stlacte tlagidlo 7. Uspesné sparovanie je potvrdené rozsvietenim
Ziarovky.

Prehlasenie o zhode

Spoloénost Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg tymto prehlasuje, Ze jej
produkt je v stlade so smernicou 2014/53/EU. Cely text prehlasenia o zhode s EU je dostupny na
nasledujucej internetovej adrese: www.trio-leuchten.de

Opis delovanja luci brez enote za daljinsko upravljanje

S stenskim stikalom lahko izberete naslednje nacine osvetlitve
Svetlost 100 % 2700K
Svetlost 100 % 4200 K
Svetlost 100 % 6500K

Izberete jih lahko s hitrim vklopom ali izklopom svetilke.

Opis delovanja luci z enoto za daljinsko upravljanje

Sinhrono upravljanje ve¢ ludi ni na voljo.
Delovanje daljinskega upravljalnika
1. Nacin:
1. korak: 2700K/ 2. korak: 4200K/ 3. korak: 6500K
. Lucka se ugasne po 30 sekundah
. Nocna lucka
. Svetlost 30 %
. Svetlost 60 %
6 & 10. Uravnavanje svetlosti: Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb za krajsi
¢as, lahko tako nadzorujete posamezne stopnje. Ce na gumb pritisnete za dlje ¢asa, se doseze
minimalna ali maksimalna svetlost.
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8 & 9. Prilagoditev se odvija po stopnjah. Ce pritiskate na gumb krajgi &as, lahko tako nadzorujete
posamezne stopnje. Ce na gumb pritiskate dlje ¢asa, se doseZe najtopleja ali najhladnej$a barvna
nastavitev.

11. & 12. Gumb za vklop/izklop

Nastavljanje daljinskega upravljalnika

7. Prosimo, takoj po vklopu svetilke pritisnite gumb 7. Uspe$no seznanjanje potrdi prizgana
Zarnica.

I1zjava o skladnosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg s tem izjavlja, da je ta izdelek skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: www.trio-leuchten.de

Descrigdo de como a luz funciona sem a unidade de controlo remoto

Através do interruptor de parede, pode escolher os seguintes modos de luz
Brilho 100% 2700K
Brilho 100% 4200K
Brilho 100% 6500K

Pode selecioné-lo, com um curto acender e apagar da lampada.

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

N&o é previsto o controlo sincrono de varias lampadas.
Operagdo do controlo remoto
1. Modo:
1. Passo: 2700K/ 2. Passo: 4200K/ 3. Passo: 6500K
. Aluz apaga apds 30 segundos
. Luz noturna
. Brilho 30%
5. Brilho 60%
6 & 10. Regulador de brilho: O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de
tempo, é possivel controlar as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta no
brilho méaximo ou minimo.
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8 & 9. O ajuste ocorre por etapas. Premindo por um curto periodo de tempo, é possivel controlar
as fases individuais. Premir o botdo permanentemente resulta na defini¢do de cor mais fraca ou
mais fria.

11. & 12. Interruptor Ligar/Desligar

Configurar o comando remoto

7. Pressione o botdo 7 imediatamente apds ligar a ldmpada. O emparelhamento bem-sucedido é
confirmado pelo acendimento da lampada.

Declaragdo de Conformidade

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, declara que este produto esta em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragdo UE de conformidade
esta disponivel no seguinte enderego Internet: www.trio-leuchten.de



Opis kako svjetlo radi bez daljinskog upravljaca

Pomocu ovog zidnog prekidaca mozete odabrati sljedece rezime rada svjetla
Svjetlina 100% 2700K
Svjetlina 100% 4200K
Svijetlina 100% 6500K

Odabir vrsite kratkim ukljucivanjem i isklju¢ivanjem lampe.

Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljatem

Sinhronizovana kontrola nekoliko svjetiljki nije moguca.
Rad sa daljinskim upravljacéem
1. Nacin rada:
1. Korak: 2700K/ 2. Korak: 4200K/ 3. 6500K
2. Lampica se iskljuuje nakon 30 sekundi
3. Nocno svjetlo
4. Svjetlina 30%
5. Svjetlina 60%
6 & 10. Regulator jacine svjetla: Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period,
moguce je kontrolisati pojedine etape. Stalnim pritiskom na dugme dostize se maksimalna ili
minimalna jacina svjetla.
8 & 9. Podesavanje se odvija u etapama. Pritiskom na kratak period, moguce je upravljati
pojedinim etapama. Stalnim pritiskom na dugme dostiZe se najtoplija ili najhladnija boja svjetla.

11. & 12. Dugme za paljenje/gasenje

Postavljanje daljinskog upravljaca

7. Molimo pritisnite taster 7. Odmah nakon ukljucivanja lampe. Uspje$no uparivanje potvrduje
upaljac.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU raspoloZivj je na
sljedecoj internet adresi: www.trio-leuchten.de

Valgusti kasutamine ilma kaugjuhtimispuldita

Seinalilitiga saate Umber lulituda jargmiste valgusreziimide vahel
Heledus 100% 2700K
Heledus 100% 4200K
Heledus 100% 6500K
Saate selle valida, kui lambi korraks sisse ja valja lulitate.
Valgusti kasutamine kaugjuhtimispuldi kasutamisel

Mitme valgusti siinkroonjuhtimine ei ole ette ndhtud.
Kaugjuhtimispuldi kasutamine
1. Reziim:
1. Samm: 2700K/ 2. Samm: 4200K/ 3. Samm: 6500K
2. Valgus kustub 30 sekundi parast
3. Odbvalgus
4. Heledus 30%
5. Heledus 60%
6 & 10. Heleduse regulaator: reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades
saab heledust juhtida Uksikute astmete kaupa. Nupu pusiv vajutamine annab tulemuseks
maksimaalse v&i minimaalse heleduse.
8 & 9. Reguleerimine toimub astmeliselt. Lihiajaliselt vajutades saab heledust juhtida tksikute
astmete kaupa. Nupu pusiv vajutamine annab tulemuseks maksimaalselt sooja vdi kiilma
vdrvitooni.
11. & 12. Toiteldliti
Kaugjuhtimise haalestamine
7. Pérast lambi sisselUlitamist vajutage kohe nuppu 7. Edukat sidumist kinnitab lamp suttib.

Vastavusdeklaratsioon
Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg kinnitab, et toode vastab direktiivile
2014/53/EL. EL-i vastavusdeklaratsiooni tdistekst on saadaval veebilehel: www.trio-leuchten.de

Aprasymas, kaip Sviesa veikia be nuotolinio valdymo pulto

Sieniniu jungikliu galite pasirinkti Siuos apSvietimo rezimus

Sviesumas 100% 2700K

Sviesumas 100% 4200K

Sviesumas 100% 6500K
Galite pasirinkti norima rezimg trumpai jjungdami ir iSjungdami lempa.
Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Sinchroninis keliy apsvietimy valdymas néra numatytas.
Nuotolinio pulto valdymas
1. RezZimas:
1. Zingsnis: 2700K/ 2. Zingsnis: 4200K/ 3. Zingsnis: 6500K
. Sviesa isijungia po 30 sekundziy
. Naktinis apsvietimas
. Sviesumas 30%
5. Sviesumas 60%
6 & 10. Ryskumo reguliatorius: Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus,
galima valdyti individualius etapus. Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite didZiausig arba
matziausig ryskuma.
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8 & 9. Reguliavimas vyksta etapais. Trumpai paspaudus, galima valdyti individualius etapus.
Nuolat spausdami mygtuka, nustatysite spalvg nuo $il¢iausios iki salciausios.

11. & 12. Jjungimo / isjungimo

Nuotolinio valdymo pultelio nustatymas

7. ljunge lempute, nedelsdami paspauskite mygtuka 7. Sékmingg poravima patvirtina uzsidegusi
lempa.

Atitikties deklaracija

,Trio Leuchten GmbH* Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, pareiskia ir patvirtina, kad $is prietaisas
atitinka direktyvos 2014/53/ES nuostatas. Pilng ES atitikties deklaracijos tekstg rasite adresu
www.trio-leuchten.de

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer uden anvendelse af fjernbetjeningen

Med vaegkontakten kan du veelge fglgende lystilstande
Lysstyrke 100 % 2700K
Lysstyrke 100 % 4200K
Lysstyrke 100 % 6500K
Valget foretages ved kort at taende og slukke for lyset..
Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjzelp af fjernbetjeningen

Den synkrone kontrol for adskillige lys er ikke forudset.
Betjening af fjernbetjeningen
1. Modus:
1. Trin: 2700K / 2. Trin: 4200K / 3. Trin: 6500K
Lyset slukkes efter 30 sekunder
Natbelysning
Lysstyrke 30%
5. Lysstyrke 60%
6 & 10. Lysstyrkeregulator: £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt,
er det muligt at styre de enkelte trin. Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man
enten opnar den maksimale eller minimale lysstyrke.
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8 & 9. £ndringen foregar trinvis. Ved at trykke kortvarigt, er det muligt at styre de enkelte trin.
Ved at holde knappen trykket ned, vil det bevirke at man opnar den enten varmeste eller koldeste
farve indstilling.

11. & 12. Teend/sluk-knap

Installer fiernbetjening

7. Tryk pa knap 7 straks efter teending af lampen. En vellykket parring bekraeftes af lampens
teending.

Overenstemmelseserklzering

Trio Leuchten GmbH, Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erklaerer hermed, at dette produkt er i
overenstemmelse med direktiv 2014/53/EU. Den komplette tekst fra
overenstemmelseserklaeringen for EU er tilgeengelig pa den fglgende internetadresse: www.trio-



Beskrivelse av hvordan lyset fungerer uten fiernkontrollen

Med veggbryteren kan du velge fglgende lysmoduser

Lysstyrke 100 % 2700K

Lysstyrke 100 % 4200K

Lysstyrke 100 % 6500K
Med en kort omdreining kan du velge & sla pa og sla av lampen.
Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Synkron kontroll av flere lys er ikke forutsett.
Bruk av fjernkontrollen
1. Modus:
1. Trinn: 2700K/ 2. Trinn: 4200K/ 3. Trinn: 6500K
2. Lyset slukkes etter 30 sekunder
3. Nattlys
4. Lysstyrke 30%
5. Lysstyrke 60%
6 & 10. Lysstyrke-regulator: Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode
er det mulig a kontrollere de individuelle trinnene. Hold knappen inne for & oppna maksimal eller
minimal lysstyrke.
8 & 9. Justeringen finner sted i stadier. Ved & trykke i en kort periode er det mulig a kontrollere de
individuelle trinnene. Hold knappen inne for @ oppna varmeste eller kaldeste fargeinnstilling.

11. & 12. P4-/Av-knapp

Sett opp fjernkontroll

7. Trykk pa knapp 7. umiddelbart etter at du har slatt pa lampen. Vellykket sammenkobling
bekreftes av at lampen tennes.

Samsvarserkleering

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, erkleerer herved at dette produktet er i
samsvar med direktiv 2014/53/EF. Den komplette teksten til EF-samsvarserklaeringen er
tilgjengelig pa felgende Internett-adresse: www.trio-leuchten.de

Opis funkcije bez daljinskog upravljaca

Putem zidnog prekidaca moZete odabrati sledece nacine rada svetla
Svetlost 100 % 2700K
Svetlost 100 % 4200K
Svetlost 100 % 6500K

MozZete ga odabrati sa kratkim paljenjem i gaSenjem lampe.

Opis funkcije sa daljinskim upravljacem

Sinhronizovana kontrola vise svetiljki nije moguca.
Rukovanje daljinskim upravljacem
1. Rezim:
1. Korak: 2700K/ 2. Korak: 4200K/ 3. Korak: 6500K
2. CBeTno ce Uck/by4yje HakoH 30 cekyHaM
3. Nocno svetlo
4. Svetlost 30%
5. Svetlost 60%
6 & 10. Regulator osvetljenosti: Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu
aktivirati pojedinacni stepeni. Trajnim pritiskanjem tastera se postize maksimum odn. minimum
osvetljenosti.
8 & 9. Regulacija se vrsi postepeno. Kratkim pritiskom se mogu aktivirati pojedinacni stepeni.
Trajnim pritiskanjem tastera se postiZe najtoplije odn. Najhladnije podesavanje boje.

11. & 12. Taster za ukljuéenje/iskljutenje

Uspostava daljinskog upravljaca

7. Monumo npuTUcHWTe TacTep 7. Oamax HaKoH YK/byunBatba amne. YCnewHo ynapusare
notephyje ynasbay.

Deklaracija o uskladenosti

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, ovim izjavljuje da je ovaj proizvod
uskladen sa Direktivom 2014/53/EU. Puni tekst deklaracije o uskladenosti EU na raspolaganju je
na slededoj internet adresi: www.trio-leuchten.de

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas bez talvadibas pults

Ar sienas slédzi varat izvéléties Sadus apgaismojuma rezimus
Spilgtums 100% 2700K
Spilgtums 100% 4200K
Spilgtums 100% 6500K

To varat atlasit, Tsi ieslédzot un izslédzot lampu.

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

Vairaku gaismeklu sinhrona vadiba netiek nodrosinata.
Talvadibas pults lietosana
1. ReZims:
1. solis: 2700K / 2. solis: 4200K / 3. solis: 6500K
. Gaisma izslédzas péc 30 sekundém
Naktinis apSvietimas
. Spilgtums 30%
5. Spilgtums 60%
6 & 10. Spilgtuma regulé$ana: Regulé3ana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospieZot,
iespé&jams vadit atseviskas pakapes. Ja poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts maksimalais vai
minimalais spilgtums.

A wnN

8 & 9. Regulésana notiek pakapju veida. Tslaicigi nospiezot, iespéjams vadit atseviskas pakapes. Ja
poga tiek turéta nospiesta, tiek sasniegts siltakais vai aukstakais tonis.

11. & 12. Poga On/Off

lestatiet talvadibas pulti

7. Péclampas ieslégsanas, lidzu, nospiediet pogu 7. Veiksmigu savieno$anu pari apstiprina
lampas iedegSanas.

Atbilstibas deklaracija

Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberga, ar o deklaré, ka $is izstradajums atbilst
direktivai Nr. 2014/53/EU. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta
adresé: www.trio-leuchten.de

Onuc Toro, K NPALLIoE CBITM/IbHUK 6e3 NynbTa AUCTAHLiHOTO KepyBaHHA

3a Aonomoroto HaCTiHHOrO nepemuKada Bu moxxkete Bwﬁpam HaCTyI‘IHi pexumun OCBITNIEHHA
Ackpasictb 100 % 2700K
Ackpasictb 100% 4200K
Ackpasictb 100 % 6500K

Bu moxkeTe BUBpaTK MOro KOPOTKMM YBIMKHEHHAM | BUMKHEHHAM Namnn.

Onuc Toro, AK NPaLIOE CBITUIBHUK 3 NYNLTOM AUCTAHLiAHOrO KepyBaHHA

CUHXPOHHE ynpaBAiHHA KiNbKOMa TOUKamMK OCBITIEHHA He nepeabayaeTbes.
Po6oTa nynbTa AUCTAHLIHHOTO KepyBaHHA
1. Pexum:
Kpok: 2700K / 2. Kpok: 4200K / 3. Kpok: 6500K
. CBiTNO BUMMKaeTbCA Yepes 30 cekyHa,
HiuHe cBiTno
. Ackpasictb 30%
5. fAckpasictb 60%
6 & 10. Perynatop AckpaBoCTi: PeryntoBaHHA BiabyBaeTbCA NoeTanHo. HaTUCKaHHAM NPOTArom
KOPOTKOTO Nepioay MOXHa KOHTPOIIOBATH OKpeMi eTanu. MocTiltHe HaTUCKaHHA KHOMKK
NPU3BOAUTb L0 AOCATHEHHA MAaKCUManbHOI abo MiHIManbHOI ACKPaBOCTI.
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8 & 9. HanawTyBaHHsA BiAbOyBa€eTbCA NoeTanHo. HaTUCKaHHAM NPOTATOM KOPOTKOTO nepioay
MOXHa KOHTPO/IIOBATH OKpeMi eTanu. MocTiliHe HaTUCKaHHA KHOMKM NPU3BOAUTL A0
HaiTenniworo abo HalxoN10AHILIOro HaNALITYBAHHA KONbOPY.

11. & 12.

Hanawryiite nynbT AUCTAHLIIAHOTO KepyBaHHA

7. BypApb nacka, HaTUCHITb KHOMKY 7 ofpa3y NicaA YBIMKHEHHA Namnu. YcnillHe Cnony4YeHHs
NiATBEPAXKYETLCA 3arOPAHHAM NamMnn.

[Aeknapauis npo BignoBigHiCTb

Lum Trio Leuchten GmbH. Gut Nierhof 17, D-59757 Arnsberg, 3anBnse, Wo Luei NpoayKT
sianosigae AvpekTusi 2014/53 / EC. NMoBHUI TEKCT Aeknapauii BignosigHocti EC 4ocTynHui 3a
TaKoto IHTepHeT-agpecoto: www.trio-leuchten.de



live your light

\ DE ‘ Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der Energieeffizienzklasse(n) F

‘ EN ‘ This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

|
\ NL \ Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

\ FR ‘ Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d‘efficacité énergétique F

Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classe/i di efficienza energetica F

ES ‘ Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) F

PL ‘ Produkt zawiera zrédia Swiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Fl ‘ Tama tuote sisaltda valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

Ccz ‘ Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

\ RU ‘ 370 n3genve CoAepXXUT UCTOMHUKI CBETA C KIacoM aHepronotpebnenust F

\ (€13 ‘ AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEI TTNYEG PWTOG TAENG EvEPYEIOKAG atTodoong F

\ RO ‘ Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasé/clase de eficienta energetica F

\ BG ‘ To3n NpoayKT CbAbpXKa CBETNIMHEH(HW) N3TOYHUK(LM) C Knac(oBe) Ha eHepruiiHa edekTmBHOCT F

‘ TR ‘ Bu Urlinde F enerji verimlilik siniflarina ait 11k kaynaklari bulunmaktadir

\ HU ‘ Ez a termék F energiahatékonysagi osztalyba tartoz6 fényforrast tartaimaz

SV ‘ Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) F

|
\ HR \ Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

SL ‘ Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske ucinkovitosti F

\ SK ‘ Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej uc¢innosti F

PT ‘ Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

\ BA ‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

LT ‘ Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) F

\ ET ‘ See toode sisaldab F klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

‘ DA ‘ Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) F

|
‘ NO \ Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

LV ‘ Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) F

‘ SR ‘ Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

\ UK ‘ Llen Bnpi6 micTUTb Oxepena cBiTna 3 KNacom eHeprocrnoxvBaHHs F
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